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A d ja t o k  !

Ne gondoljátok h i p ó k r i t á k !
Hogy a Matyi c s ak  b o l o n d o z ,
Sőt minden s z é pe t ,  j ó t  és n e m e s t  
— Higyjétek meg — s z i v é n  hor doz !
S csak azért viczczel benneteket,
Mert az neki t e r m é s z e t i ,
S az árulás, s más ily bűnöket 
Természettel nem  s z e r e t i !

ó  nézzetek csak szét e Ho n b a n .
Mint g ö r n y e d e z  és s z e g é n y ü l .
Mert sok m a g a t o k  f a j t a  r o n g y  nép  
Nagy teherrel rá nehezül !
Kevés az erő, kevés a pénz,
Mert к i s z i v j á t ok  b e l ő l e  ;
S a miből várna némi hasznot, 
E l d u g d o s s á t o k  e l ő l e !  —

^Ad j a t o k  !

Szegény rongyos emberek járnak 
Fel és alá, házról házra.
Nincs menhely hova vonuljanak, 
Csak k o l d u l n a k  ázva fázva ! 
Talán korhely is egy némelyik,
— ó  ne rójátok fel nekik —
Nem csuda! hisz anyi év óta 
G y a l á z a t u n k a t v i s e l i k !

K o l d u s  f i l l é r  volt mit adtatok 
Cserébe, az ő v é r üké r t .
Mig oly sok hitvány, gaz, áruló, 
Tőletek vévé el a bért. —- 
6  gondoljatok az istenre,
Ki m e g s z á m o l t  at e g y k o r o n ,  
Azért, a mit végbe vittetek 
E kifosztott szegény honon !
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A ti t ö b b s é g i e k  tagadta meg 
Még csak az e l i s m e r é s t  is 
T ő l ü k !  — De a szegény h о n v é d e к 
Nem Te s z n e k  — higyjétek — m ég is! 
Igaz! Menyus úr exequáltat,
De egy két garas még marad!
Ezt átadjuk, s a szegény honvéd 
F e d é l  n é l k ü l  még sem mar ad!

0  adjatok hát testvéreim
E g y  k é t g a r a s t  a s z e nt  c é l r a ,
Polgár legyen polgártársának
Az adakozásban példa!
Töröljük le a g у a 1 á z a t о 1
A szegény haza arczárul,
Ne bujdosson a ko l dus  h o n v é d
A ház ban hazát !  anul !  7V, ,, ^bogos. *•*

Eredeti levelek.
jS ű komám M aty ii bezzeg melege lehetett A n ­

di ásí gorófnak. a mir olyan bolond vjságokra köti 
a derága sok p íz fm in t az a tréfnyi Borsszem Jankó , 
meg az a hazudozó Jezsovita hitű Esti Lapu, meg 
az a kíregetö barát mendikás Hírmondó. — Még 
ugyan takarosán rápiritottak a goróf uramra, 

fogadom , hogy egy veréb se maradt rajta. — Xo de 
szűkölt ám a három pevnahajder is, m er.m án azt 
hittik, hogy azt mondják nekik, ezoki rücskösök, 
keressetek új gazdáit. vagy ha tetszik ugassatok 
ingyír.

Azt hallottam pajtás ! hogy annak a három 
hires hazudozó újság írónak két kováts légin bele 
nem vert róna egy zabszemet a kimondhatatlanjába 
két hétig, ügy szurkoltak, egye fe l  a fe k i  űkeméket.

Bízón pajtás csak azt mondom én, hogy cseléd 
állapot tehet az olyan. mikor az olyan komisz nép­
támogatására szorul a kormány, m int a milyen ez 
a hárem szemét újság. — H jújj az árgyelussát, 
ha én kormány vónék, vóna annyi eszem, hogy 
nem hogy fizetnék annak a ki a magam hibáját 

die síri. hanem a ki J  elmarkolta, úgy kípen verném, 
hogy elmenne a kedve a hízelkedístűl. No de akkor 
az égisz jobb odalt pofon kék verni, annyi kemín- 
kipu emberen peig feltörne a tenyere az embernek.

*) EJj húrokat küldök a brugódra ősért a szép versért édo> 
brúgósom! M a t y i .

Te komám M atyii hát mindétig azt beszillí az 
a sok fe k i  újság, hogy hát, majd csak megbukik mán  
ez a mi derágalátos miniszter nyomunk, de hát még 
nem igen kezdi meg egyik sem. de még Lonyairúl 
olyat is hallottam, hogy be akar állani nímetnek, 
még peig ott is olyan minyisztérnék, a meik sok 
pízzel bánik ; — m án látom, hogy olyan sorsa van  
ennek a Lónyainak, m int az olyan matskának, a 
méket mindítig bezár a gazdasszony viletlenül a 
spájzba, oszt ha mán benne van , hát kintelensigbül - 
jóllakik minden jóféli vei.

Lónyai nattságát is be bezárják a pizes ka­
marába, oszt hát ű sem tehet rulla , ha jóllakik ; — 
na de pajtás ! nem igy szeretném én ha buknék a 

j miniszternyom , mer hát ebbiil nekünk semmi hasz­
nunk sincs, hanem hiszen máskülömben én ugyan 

! a magain riszirül nem bánnám, ha ezek a mi 
miniszternyom uraink mind be állanának nímet­
nek, oszt úgy itt hagynának bennünket, hogy hír it 
se hallanánk egyiknek sem. — Bécsbe mán bezzeg 
máskéj) cselekszik, mer a iránt hallom hát most 
egynihány frakkos konnány iszkiri lett. — M ir 
nem tudják itt is azt cselekedni! no de hát én azt 
gondillám, hogy a nímet miniszternyomnak még is 
van annyi esze ,meg szemérem dogozik benne, mer hát 
ha látják, hogy nem tetszik a nípsignek a mit csele­
kednek, hát inkább magok jószántvkbűl állanak 
odébb — nem úgy mint min álunk. - beszélhetnek
bion ezeknek, kivált az ordinärébbjának. — Csapás 
az ilyen pajtás, m int о sáska, meg a marhadög. de 
hát ki tehet riílla. - -

Hát Fái is várossába miféle híres Fókafúrt 
ember van most ! olvadom rulla, hogij ugyancsak 
töm a borsot A apónleó császár óra alá, — hanem 
az öreg úr még csők prüszkölni sem tud mán fülle. 
H ejj bezzeg lenne csak itt m inygá jó  fogás róna 
a királyi fiskáriótesnek; mer hát csak ebben a mi 
híres alkotmányos országunkba jo jjik , a ki egy k i­
csit szabadon tud heszíllni: majd megtanítják itt a 
váczi kóterbe halgotni. —

В  a de hála Istennek, majd te is kikerülsz m án  
a szabad levegőrej— tudom előre milyen szípen meg­
köszönöd. az atyáskodó kórvány jóságát ügyi pajtás! 
majd segítek én is egy kicsit.

K a r a k á n  M  a r c z i.

>v
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Azt mondják h o g y : n a g y o n  o k o s  v a g y . . . .  
I Én nem hiszom, sőt tagadom,

Azt is mondják : j ó  h a z a f i  v a g y . . .
Az ellenkezőt állitom ;
M ondják: érted a k é r d é s e k e t . . .
S z l á v o t ,  k e l e t i t ,  n é m e t e t ,
Nem hiszem, sőt s a j á t  k e z e d d e l  
V e r l e k  é n  m e g  m o s t  t é g e d e t !

Okos ember k ö v e t k e z e t e s ,
Van egy felállított e l v e ,
E ttő l e l  n e m  t é r ,  jöjjön bár az 
Osztrák s a s ,  vagy orosz m e d v e .  —
Te  a r r a  h a j t o d  politikád
Merre B á j s z t  s z e k e r e  f o r d u l ,
A rra  f o r d í t o d  k ö p ö n y e g e d  
Mindig. — a h o n n a n  a s z é l  f ú !

I - •
Okos hát nem vagy, — bár m i n á l u n k  
Úgy kezd most d i v a t b a  j  ő n i,
Hogy az ilyen h i m p e l l é r e k e t  
Szokják o k o s n a k  t a r t a n i !  

í Hazafi vagy ? ezt is tagadom. —
D ü h ö s ,  e l v a k u l t  j о b b p á r t i,
Ha vizsgállak, — kénytelen vagyok 
Ezt, szemedbe megmondani. —

I A hazafi n e m b á n t  m á s o k a t ,
N e m  g y a n ú s í t ,  n e m  r á g a l m a z ,
Ha hibát lát, n e m ü t i  d o b r a ,  

j N e m  í t é l ,  hanem i r g a l m a  z. —
S te mit tevéi p e s t i s  t a p l ó d b a ?
S á r t ,  p i s z k o t  d o b á l t á l  a r r a ,
K i  f é n y t ,  ü d v ö t ,  s z e n t  b e c s ü l e t e t  
Hozott a szegény magyarra !

Tengenrcntúl, innét, mindenütt,
S z e n t ü n k ,  b ü s z k e s é g ü n k  v o l t  Ö !
H ü v o l t ,  i g a z  v o l t ,  s o h a  n e m  c s a l t ,
Ügy teremte a teremtő !
Láng szava gyújtó lobogásra 
A hazafiaknak szivét,
Ő volt a ki s z a b a d d á  t e t t e  
Magyarország szegény n é p é t !

B ujdoso tt! és most is bujdosik !
De h ü  m a r a d t  mind ekkorig 
S h ű  m a r a d ,  hisszük Ö hü m arad  
A nyugalmat adó sírig. —
Ti megfordítjátok a csuhát 
Mint megforditátok sokszor,
Rátok nem jöhet rósz esztendő 
Biztosítva vagytok a t tó l !

Most . . .  az idők talán változtak ?
Hogy a „Naplóu jól irt róla,
Vagy talán reátok jö t t  az az 
Úgynevezett b ó n a ó r a ? !
A k u t y á b ó l  n e m  l e s z  s z a l o n n a ,  
Biz nem lesz, — rajtatok látjuk,

I Ismét a régit, a sok ocsmány 
I Csúfoló szavakat halljuk !

I S z e g é n y s é g é t  g ú n y o l j á t o k  k i ? !  
I Mert c s a k  e z e r  f r a n c o t  a d o t t  

Arra, hogy a k o l d u s  h o n v é d e k  
Nyerjenek egy szegény lakot!

I No . . . hisz ti j ó l  f e l h i z l a l t á t o k  
M u s z k a  v e z e t ő k  t á b o r á t  
Nem csak, de védelmeztétek is 
Kiszemelvén a legalját !

: Ilyet ogy hazafi nem tehet,
Az nem vagy hát . . .  de a n é m e t ,
A k e l e t i  és a s z l á v  k é r d é s t  
Ezt már hát csakugyan érted ? ! 

j Nem érred bizony, csak ú g y  j á r o d  
A mint Bájszték h e g e d ü l n e k ,
S nem gondolsz vele. hogy a népek 

; Bármily szegénységben ülnek. —

: Tudományod kevésből kiáll :
H a s a d  n é k e d  a z  I s t e n e d ,  
Ezt táplálod, ezt hizlaigatod,
Ebben telik el életed.

! No т е я  . . .  ha a hazafiakat 
! Mocskolni kell, ezt is tudod,
I S a közösügy rósz talyigáját 

Ezt is, — ha kell. húzod, vonod,
Bo g o s

S te mit tevéi? s á r r a l  d o b á l á d  
Elvhüségét csak nem rég is,
S ha nem írtak s a t c l l e s e i d ,  

j Te b iz ta tád : még is ! még is !
! Pelengérre állitád Ötét,

Ki hazáját úgy szerette,
Hogy tulajdon éltét nyugalmát 
Áldozta volt fel érette !

K árolyi restauratiora.

„Fokete kutyának“ fehér foga látszik,
A szolgabirónak az ölében játszik ; 
Gyönyörű egy város, az uj polgármester 
És a szolg;ibiró . - . ugathatnak ketten.
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A zsoldos sajté sírataa*

Hírmondó 1 . Jaj nékünk, jaj nékünk,
j-, . jf siralmas Mi lesz n)^r i}ei#Jünk ?

P , terczettje: Ha a subventiót . . .
Borsszem Jankó J Megvonják mi tőlünk ?

A n d r á s s i : Ne tartsatok semmitől. Nézzétek ezen jó hazafiak áldozatkészségével dupla diurnum 
fog ezentúl járni gorombáskodástokért.

Szentelt vízzel bcspricczelt fricskák.
Páter Tritytroty — okulván Stroszmayer példáján 

— felfogadta, hogy a legmélyebb bigottériával foga (land j 
minden elöterjetést a non possumus papa csalhatlanságáról; ; 
ennek bebizonyítására a napokban két porczió szénát cso- 
magoltatott be több bibornok szeme láttára, egyház 
megyéjébe leendő kiosztás és megcsemegézés végett — 
a böjtben.

Ez a széna pedig abból való, mit a pápai körmenet 
: alkalmával az elöl lovagló bibornok szamara számára 

volt megrendelve Jeruzsálemből. —

P áte r  Makutyi pedig a „Magyar Állam“ szerkesz­
tőségi személyzete számára e szénából 3 fontot hozatott 
idvozitő konfektül. Jó é tv á g y a t !
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Válasz Kormos Forká f-ко számára/)

Melyben Bényei Gábor collegánk — Ludas Matyit és a Népszavát — a Pesti Napló, Esti Lap, 
Hírmondó és Borsszem Jankó társaságában kegyeskedett bemutatni előfizetőinek. *)

*) Kormos Forkó 1-sö számát csak január 21-én pillanth tank meg a váczi kóterben, s ezért késtünk a kölcsön vissza­
fizetésével. L u d a s  M a t y i .

N Y I L T L E V É l
a „ M a y y a r  Állam '' s z e r k e s z tő jé h e z •

F ó t i  s z t é l é n  cl Ö и r !
Azt állitám egyszer,hogy egyedül a„Magy. Á llam i­

ban tudnak a pápista papok igazán mosdatlanul 
Írni, most miután olvastam a Protestáns Egyházi- 
lapban alsó baranyai református esperes Nagytisz- 
teletü Vinczy Ferencz urnák Nagy Ignácz r e f

paphoz intézett sorait: kénytelen vagyok ítéletemet 1 
oda módosítani, hogy nem csak ön m unkatársai 

1 hanem némely kálomista esperesek is tudnak mos-  ;
I datlanul irn i;s  ha Ballagi ur tovább is azon utón ) 
' ballag, melyre lépett, rövid idő midva utólérendi s ; 

talán meg is elozendi fotisztelendöségedet.
Pest 1870 január 25.

К  а г а к á n M a r c i  i. !
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Tromfot tromffal.
A  m ucsunyi sv á b o k ra  Tolna m e g y é b e n  ép ú g y  mint 

a r á tó t i  m a g y a r o k r a  m inden  b o lo n d o t  r á jo k  s z o k ta k  
fogni.

E g y s z e r  az  apo r i  p lébános m eg ak a rv án  b o ssz a n ta n i  
a m uesuny i  b író t ,  ez t k é rd e z te  tő le  :

„ R ic h te r  1 is t  es war, dass die M u c s in g e r  ih re  K irohe  
w eite r  geschoben  haben  ?“  m ire a z tán  a  biró igy  te le l t*  

.Ja H err  P f a r r e r !  es is w ar  ! a b e r  das  k ö n n e n  nu r  
g  scheidlo  L e u te  th a n  ! p rob iren  sie es e in m a l /

Magyar Á lom : Szabad  p á n to k ,  sz a b a d  sz o m b a t ,  s z a ­
b a d  s z a p p an o zn i ,

S z a b a d  nekem  p a r ó k h iá n  m e n y e c s k é t  
ta r ta n i .

Szabadegyház : E j  huj nem  bánom ,
N á th á s  a g a z d a s z o n y o m ,
E j  huj, n é m e t  s zó ra  odaadom.

Hirnevesebl) görögök élemén) eiböl.
A z  előzőiről h ires  г . . i r á c z p ó p a  ö sz v e ta lá lk o z o t t  

egy  a lka lom m al az s . . i főbíróval, k inek  sz in te  m eg vo lt
az a szokása , hogy  sz e re te t t  v a g d a ló z n i .

B eszé lge tés  közben  k é rd i  a főbíró : „ h o v a  való  
szü le tésű  t isz te lendő  szen t a ty a m  ?“

A p ó p a  m egnevezé,  sz ü lő v á ro sá t ,  m ire a főb író  v á ­
la s z o ld : „ o t t  hires m a r h á k  te r e m n e k  ára.*4

A p ó p a  e lnyelte  a keserű  k o r ty o t  s to v á b b  fo ly t  a 
tá rsa lgás .  E g y s z e r  c sa k  h i r te le n  oda  fo rdu l a f ő b í ró h o z  s 
s ké rd i  ; , ,h á t  főbíró  u r  hová  való s z ü l e t é s ? '4 

„ B á c s k á b a 44 felelő a főbíró .
„C sodálom , hogy  a  bácskai  k ö v é r  legelőrő l a bara-  

j nyai legelőre  szoru l a m a r h a 44 m o n d  a pópa.

I ’ __ ______

Jobboldali lapok jeligéi.
Pesti Napló  : A m ic u s  C s e n g e r i ! am icus  T re f fo r t  1

séd m ax im us  am icus K irá ly i  P á l  !

Reform : Állj félre barátom ! én is hadd  beszéljek ,
(a Pesti Naplóhoz.) Majd m eg lá t ju k  a z tá n ,  ki lesz a v i té -

zebb ?
Ki lesz t izen h á ro m  p ro b ás  jo b b o ld a l i  
Rákosi Jenő e, v a g y  Urvári Lali  ? 

Pester L loyd : H a  a k a ro m  vemhes, h a  a k a ro m  nem
v e m h e s ,

A „ H o n a -tól tanu ltam , leg jobb  p o l i ­
t ik a  ez.

Budapesti Közlöny : M ár én nem tudom  mit c s in á l ja k  ?
M ikor m inden t csak úgy  e lébem  d i k ­

tá lnak .

Esti Lap:  Keserű a  lapu, k e se rű b b  a lapom ,
Ö teze r  fo rin tom  ren d esen  m e g k a p o m .  

Tök Jankó: E lé g  m ocskos v a g y o k  és e lég  g o rom ba ,
M eg tanu l tam  ezt m ég  ro n g y sz e d ö  

korom ba.

Hirdongó : M á r  m in á lu n k  v erbuvá lnak  b an k ó v a l ,
E g y ü t t  huzom  a fizetést J a n k ó v a l .  * )

*) Nőm az „Üstökös“ Jankója, hanoin Andrásai Jankója.
L u d a s  M a t y i .

D o r n y i k ó  K r i s t ó f .I I

Kristóf órnak igen szép leánya volt, kire 
oly büszke volt az öreg úr, hogy ha választania 
kellett volna, nagy polios hasa vagy leánya közt, 
bizton állíthatjuk, miszerint elébb megvált volna 

; hasától mint a szép Fannitól.
Hanem mindennek daczára is a házhoz 

j kapott valami szegény, de csinos fiú, a kibe Fanni 
] is rettenetesen bele szeretett, s a dolognak a lett 
: a vége, hogy a fiú neki kurázsizte magát, s meg­

kérte apjától Fannikát. Persze az öreg Kristóf 
bácsiból kitört a lúdméreg, s még a guta is 

! ólálkodott körülte, csak annyit mondott a kérő- 
; nek hogy :

„N e m á d u  m . n e m  á d u m , in k  á h b 
m á g u m n а к t á r t u m.“

S о r g i 1 a D e m e t e r .

Demeter gazdag falusi boltos volt, enu ek is 
volt szép leánya, még pedig nem is egy, hanem 
több is. Kurinakherekben igen természetes dolo<r 
osztán hogy nem volt fogyatkozás ; — persze 
mert a leányok is nagyon csintalanok voltak stb.

Egy nyári éjszakán osztán a történt, hogy 
valamelyik kisasszony rendezvoust adott gavallér­
jának, kinek kötelessége lön a kapun át be- 
mázsni.lia a szerelem elveiben kívánt részesülni; 
hanem éppen oly rossz időben ugrott keresztül 
hősünk, midőn az öreg Demeter bátsi éjszaka 
olyan foglalatosságot végzett épp a kapu tövénél 
a mi az ember rendes végzendöje szokott lenni, i 
kivált már éjfél tájban; — s a mint osztán ugrott, 
az élvsóvár ifjú : — egyenesei Demeter bátsi
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nyakába ugrott. — Persze az öreg úr megijjedt, 
összekiabálta cselédjeit, s elkezdték hősünket 
kergetni, az öreg azon biztatása mellett:

„ ü s d  á g y ú n ,  de  ne  n á g у u n, 
c s a k  ú g y ,  h o g y  h a g y  s z a l á g y u n .

K o r d o v á n  O s z t  i.

Ez az úri ember, miként neve is mutatja, 
gazdag bőr-kereskedő volt. Ennek is volt egy 
szép leánya Kati! — ki igen kaczér kis persona 
volt s naphosszant a boltba lakott. — Ott osztán 

] volt egy csinos boltos segéd, a ki Katira tett sok 
kacsingatásai által megnyerte a leányka szivét.
— Sokszor osztán úgy délutánonkint, mikor 
О s z t i bátsi szundikált a bolti nagy karos 
székbe : a szerelmes pár a sok kordován bőr 
közzé lesompolygott a depóba, ott oszt volt 
czipp czupp, s a mint ily módon, hancziizgattak: 
az öreg figyelmes lön bizonyos rendszeres tac- 
tusra menő bőr nyiszogásra, — hirtelen felébredt
— s bekiált a fiatalokra:

,,c s а к s z i p e n j á t s z a t  uk,  j á t -  
s z a t u к, a b ti r t s z i j j e l  n e n y ú z ­
z a  t u к ; — persze mar későn jött a figyelmez­
tetés.

P a 11 а и t у и к.
A  H o n  tá rcza  iró ja  ig en  n a iv  g y e r e k  lehet. K ö z e ­

lebb  a  „ B a r á t f ü l e k u- e t  k r i t iz á lv á n ,  a z t  az ősz in te  va l lo ­
m á s t  teszi,  hogy  , ,K a r a k á n  M arcz iban  is több  szellem  
v an ,  m in t  a B a r á t f ü le k  Í ró já b a n .“

A  b ó k o t  k ö sz ö n jü k ,  de nem  fo g a d h a t ju k  el, h a  c sak  
igy  nem  igaz ít ja  h e ly re  a  k r i t ik u s  : „m i t a g a d á s ,  v a l l ju k  
m e g  ősz in tén ,  h o g y  K a r a k á n  M arcz iban  több  szellem van 
m in t  az „ U  8 t ö к  ö s^ -ben  és az  egész  „ H  о n u- b a n . “

No csak bele  v an  bo londu lva  ez a  ném et a s tem plibo. 
M ost bo g y  a m a g y a r  lapokon  nincs s tem p li ,  a m in t  
Bécsbo é rkeznek ,  m e g s te m p l i ro z la t ja  m in d e g y ik e t .

M iu tá n  D e á k  tyat.ya  k e g y e lm é b ő l  p a r i t á s b a n  é lü n k  
a  só go rokka l ,  L ó n y a i  u rn ák  m eg  a  B ecsből s z á rm a z ó  
pincsi k u ty á k a t  k e l le n e  m e g s te m p l i ro z ta tn i .

H o r r o n d u m  ! a P e s t i  N ap ló  azon h i r t  közli, h o g y  a 
m e g y é k h e z  leérkező m in iszter iá lis  rcndele tok  o lyan  
á tk o z o t t  m a g y a r s á g g a l  fogalm az v á k ,  hogy a k ü lö n b e n  
g u tg e s in n t  t isz t ika r  fo lyam odni a k a r  a m agas  m in isz ­
té r ium hoz , m isze r in t  fordítássá  le elébb a l e i r a to k a t  
Snasz  K a r i  m űford ítása  á lta l  c sebre  vag y  m orvá ra ,  m e r t  
kü lönben  nem  ér t ik .  .

U g y a n  u g y an ,  hol v a c so rá i t  azon m egelőző estvo a 
N em es bá ró  u r ,  m időn a  fen tebb i m in isz te r  e llenes sza-  
b a d e lv ü sé g é t  k i m erte  d ru k k o l ta tn i  ? j

B izonyosan  az O rp h e u m b a n .  \

Ludas Matyi gyors postája.
A zoknak , kik ró la m  m e i ­

nem feledkezének : E l v b a r á ­
ta im  , kedves  m u n k a tá r s a im  és 
ig e n  t isz te l t  e lőfizető im nek azon 
s z á m ta la n  jó k iv á n a ta ié r t ,  m e ly e k ­
kel  nevem  napján  , k ó te r i  m a g á ­
n y o m b a n  tá v o lv id é k e k rő l  is felké­
r é s é n e k  és m eg tisz te lének , őszin te  
sz ivem ből f a k a d t  leg fo rróbb  k ö -  
szöne tem e t  n y i lv á n í ta n i  el nem  m u ­
la sz th a to m .

V á c z ,  j a n u á r  28-án 1870.

Mészáros  Károly.

Szeretet fillérek.
E lapok kiadó tulajdonosa Mészáros Károly 

600 frt pénzbírsága költségeinek fedezéséhez 
járult :

C sery  Já n o s  P e s te n  50 k r ,  R á k o c z y  E de  e lv tá rs  Alsó- 
V a s á rd o n  50 k r ,  T isz a -S z a lo k i  e lv tá r sa in k tó l :  Idősb  Ma­
g y a r  J á n o s  50 k r ,  D o b o c z k y  M ih á ly  1 frt, D a ró c z i  János 
40 k r ,  D a jk a  Im re  15 k r ,  H o r v á th  I s tv á n  20 k r ,  G a la m ­
bos A n d rá s  15 k r ,  H o rv á th  M ih á ly  50 k r ,  C sur i l la  János  
50 k r ,  Móricz Jenő 50 k r ,  B ók  Ja k a b  10 k r .

Fogadják a szives adakozók a fogságot szen­
vedő őszinte köszönetét.

A kiadó-hivatal.

Múlt számunkban a Borsszem Jankó számára 
feladott képtalány megfejtése:

G rad  au л, H und um e tű m ,
Leck m ich am  A  - . . pu n ctu m .
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ü g y a a  m s  e x ?

j
I Ez azon szent Gergely rendkereszt, melyet

Szilágyi Virgil a római conciliumtól vár a lo­
vardái komédiázásaért.

1

j
1 A t á n c z v i ^ a l m
j A kisaszonyok közt, különösen a vidéken,
j mint ezt hozzánk érkezett több rendbeli levelekből 
j látjuk, az a csúnya szokás harapódzott el, hogy 
I tánczosaikat meg szokták kosarazni. — A kik 

ilyesmit tesznek, azok a miveltséget ugyan hiré- 
; bői sem ismerik, s legfeljebb néhány a női jel le— 
1 met megfertóztető ledér regényt olvasván, mi- 

velteknek tartják magukat; mert a ki tánczviga- 
lomba megy, annak tartozó kötelessége azon 
társaság bármely férfitagjával, ki őt erre illedel- 

’ mesen felkéri, tánczolni. Ha pedig ez nem tetszik, 
úgy öltözzenek fel szép báli ruhába, rakjanak ha­
jaikba hamis hajat vagy lószört font számra, 
és felkeztyiizve álljanak be valami üvegtakaróba,

Fösierkesitö ée kiadó laptuiajdonos: MÉSZÁROS KÁROLY.

De ák F e r e n c z :  No hát nem vagyok e én 
nagyobb önnél ?

L u s z t k a n d e l  : Mindenesetre nagyobb, de 
csak azzal a kalappal, mit én kölcsönöztem önnek

i k  k i s a s s z o n y a i .
hogy a szél sem érje; és ha onnan hívja valaki 

! tánczra, azt jogosan utasíthatják e l; de bálban 
ismerjen annyi illemet minden nő, hogy ott nincs 
személyválogatás ; mert akárki kéri öt tánczra, 
a nőre ez mindig megtisztelő. — No de, habár 
nem is vagyunk felszentelt püspökök. — nem tel­
jesítjük a hozzánk folyamodók azon kérelmét, hogy 
az ily tulipántos kisaszonyok neveit megörökítsük, 
— meri igy a kosaras kisaszonykák kapnának 
kosarat — h о p p о n maradván, s ez e g y s z e r  
általános bünbocsánatot adunk. Jövőre azonban, 
ha kell. bálkirálynök helyett, a kosaras kisnszo- 
nyok sorából fonunk hagyma koszorút !

Rajzolja : Appclrarh L. Felolös szerkesztő: KARAKÁN MARCZI

Nyomatott Kaiiosy <*g Réthv-m'l Posten, 'váczi-ut У. szám alatt.)
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